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บทคัดยอ
  สํานวนเปนสิ่งท่ีแสดงถึงระบบความคิดของคนในสังคม เปนส่ิงท่ีสะทอนใหเห็นสังคม และวัฒนธรรม            
ในหลายๆ ดาน เปนสิง่ทีก่ลาวถึงภูมปิญญา ความคิดของมนุษย ทีเ่กดิข้ึนจากประสบการณในการดําเนินชวีติประจําวนั
ที่ถายทอดมาจากบรรพบุรุษดวยถอยคําสั้นๆ ซึ่งมีความหมายลึกซ้ึงในแงคําสอน สัจธรรม การวิจารณตําหนิ                 
ขอบกพรองของบุคคลในสังคม เปนตน การศึกษาสํานวนญี่ปุนนอกจากจะชวยใหผูเรียนภาษาญี่ปุนเขาใจถึงระบบ
ภาษาญ่ีปุนแลวยงัชวยใหผูเรยีนเขาใจถงึวธิคีดิ ทศันคต ิและความเช่ือของคนญ่ีปุนอกีดวย สาํนวนญ่ีปุน เปนสวนหน่ึง
ที่สะทอนใหเห็นวา สังคมญี่ปุนเปนสังคมที่ใหความสําคัญในเรื่องความจงรักภักดี ความกตัญูรูคุณตอเจานาย        
ครูอาจารย บิดามารดา และผูมีพระคุณ ซึ่งสอนวาควรตอบแทนบุญคุณของเจานาย รวมทั้งผูมีพระคุณคนอื่นๆ 
การตอบแทนบุญคุณคน ถือเปนคุณความดีที่ควรกระทําอยางยิ่ง
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Abstract
  Expressions can signify people’s thinking and reflect society and culture in various aspects.           
They show human wisdom and perceptions generated from life experiences. The expressions are words 
or phrases containing deep meanings of teachings, truths, criticisms of people’s weaknesses, and etc. 
which transmitted from the ascendants. The study of Japanese expressions not only helps the learners 
to understand Japanese language system, but also provides understanding of thinking, attitudes,               
and beliefs of Japanese people. The Japanese expressions manifest that the Japanese society place 
value on being loyal and grateful to masters, teachers, father and mother, as well as other benefactors. 
The Japanese people have been taught that to reciprocate masters and all benefactors with loyalty is the 
good deed they really should do.
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บทนํา
  ภาษาพดูและภาษาเขยีนของคนแตละชนชาตยิอมมกีารใชถอยคําทัง้ทีเ่ปนถอยคําทีต่รงไปตรงมาเขาใจไดงาย 
และถอยคําที่มิไดมีความหมายตรงไปตรงมาแตเปนถอยคําในเชิงเปรียบเทียบ ประชดประชันไปในที  หรือถอยคํา     
ทีไ่มไดมคีวามหมายตรงไปตรงมาน้ี คนไทยเรยีกวา “สาํนวน” ซึง่การใชสาํนวนนัน้ชวยทาํใหภาษาพดูและภาษาเขียน
มชีวีติชวีาข้ึน ทาํใหผูฟงเห็นภาพไดชดัเจนข้ึน ดงันัน้การรูจกัความหมายของสํานวนตางๆ และวิธใีชใหถกูตองเหมาะสม 
จงึถอืเปนสิง่จําเปนในการใชภาษาทกุภาษา ดงัที ่ดเิรกชยั มหทัธนะสิน (2529, 63) กลาววา เมือ่วเิคราะหดใูหถองแท
จะเห็นวาสํานวนมีบทบาทตอการใชภาษาของคนในสังคม ทั้งน้ีเพราะสวนหน่ึงทําใหเขาใจความหมายงายข้ึน หรือ
ถาเปนลักษณะของการเปรียบเทียบทําใหผูรับสารเขาใจขอมูลที่ตองการจะสื่อสารชัดเจนขึ้น ในทุกชาติทุกภาษา       
จะมีสํานวนใชในสังคม ซึ่งการศึกษาสํานวนในภาษาตางๆ นั้น นับเปนการศึกษาสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชน     
ที่พูดภาษานั้นๆ ไดทางหนึ่ง ทั้งนี้เพราะถอยคําสํานวน มีความสัมพันธกันกับความคิด เปนวัฒนธรรมทางดานจิตใจ 
เปนมรดกทางวฒันธรรมทีบ่รรพบรุษุไดคดิประดษิฐมาเพือ่สังคม เปนกระจกสองใหเห็นความคดิในใจ คานยิม โลกทศัน 
ขนบธรรมเนียม ประเพณี ระเบียบสังคม ตลอดจนวิถีประชา
  สงา กาญจนาคพันธุ (2522, 1) ไดกลาวถึงความสําคัญของสํานวนไวในหนังสือสํานวนไทย วา คําพูดของ
มนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใด แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง  อยางหนึ่งพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา      
พอพูดออกมาก็เขาใจไดทันที  และอีกอยางหน่ึงพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมาแตใหมีความหมายในคําพูดนั้นๆ        
คนฟงอาจเขาใจความหมายทันที  ถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายทั่วไปจนอยูตัวแลว แตถาไมแพรหลายคนฟง                  
ก็ไมเขาใจไดทันที ตองคิดจึงเขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอื่นก็ได หรือไมเขาใจเลยก็ได คําพูดเปนชั้นเชิงนี้ 
เราเรียกวา “สํานวน”
  คําวา “สํานวน” ที่ผูเขียนใชในงานนี้จะเทียบเคียงกับภาษาญ่ีปุนคําวา “Kotowaza (ことわざ )" ซึ่ง
พจนานุกรม Koujien（広辞苑·第六版，2008) ใหความหมายของ “Kotowaza” วาหมายถึง ถอยคําทีก่ลาว
สืบตอกันมาชานาน เปนถอยคําสั้นๆ  มีความหมายในเชิงการสอน การเตือนสติ การตําหนิติชม เปนตน
  Takahashi （高橋，1997 ） กลาวไวในบทนําของพจนานุกรม Doushokubutsu Kotowaza Jiten      
วา “Kotowaza” เปนสิง่ทีก่ลาวถงึภูมปิญญา ความคดิของมนษุย ทีเ่กดิข้ึนจากประสบการณในการดาํเนนิชวีติประจาํวนั     
ที่ยาวนานจากบรรพบุรุษของเราดวยถอยคําสั้นๆ ซึ่งมีความหมายลึกซึ้งในแงคําสอน สัจธรรม การวิจารณตําหนิขอ
บกพรองของบุคคลในสังคม เปนตน
  อีกทั้ง อัญชลี สิงหนอย (อางถึงใน ทรรศพร ศิวะวัฒนะวงศ,  2549) ชี้ใหเห็นบทบาทของสํานวนวา  สํานวน
แสดงใหเห็นสภาพแวดลอมและธรรมชาติของสังคมนั้นวามีความใกลชิดหรือมีวิถีชีวิตที่มีความเกี่ยวของสัมพันธ     
กับสิ่งใดบาง เชน ลักษณะภูมิประเทศ เชน คืบก็ทะเลศอกก็ทะเล เข็นครกข้ึนภูเขา เปนตน ซึ่งสํานวนในแตละสังคม
และวฒันธรรมนัน้  สามารถสะทอนใหเหน็วาระบบความคดิของคนในสงัคมและวฒันธรรมนัน้  วามคีวามคดิในการโยง
เอาสิ่งแวดลอมมาเปรียบกับพฤติกรรมของคนอยางไร เชน ในความคิดที่จะเปรียบเทียบใหเห็นความงาย  ในสังคม
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ไทยเปรียบกับกลวยท่ีเปนผลไมพืน้เมือง เมือ่สกุกร็บัประทานงาย  และสะดวกเม่ือเปรียบเทียบกับผลไมอืน่ๆ ในขณะ
ที่สังคมอเมริกาจะเปรียบเทียบความงายกับการหยิบขนมเคกชิ้นหน่ึงรับประทาน เนื่องจากสามารถหาซ้ือไดทั่วไป 
หรือมีไวติดบาน เปนตน นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นปจจัยหรือระบบตางๆ  ทางสังคม เชน คานิยม หนาที่ของบุคคล     
ในสังคม ระบบครอบครัว ระบบชนชั้น เปนตน ในสังคมไทย มีคานิยมเกี่ยวกับการเลือกคูครองโดยอบรมฝายหญิง  
ซึง่ถอืวาเปนผูเสยีหายมากกวาฝายชายวา ใหรูจกัรกันวลสงวนตัว "อยาชงิสุกกอนหาม" เปนตน  รวมทัง้ยงัแสดงใหเหน็
ขนบธรรมเนียมประเพณี ตัวอยางในสังคมไทย เชน สํานวน “ชุบมือเปบ” แสดงใหเห็นวาในสังคมไทยคร้ังหน่ึง              
มีวัฒนธรรมในการรับประทานอาหารโดยใชมือ ซึ่งกอนท่ีจะรับประทานจะตองเอามือชุบนํ้าในถวยท่ีมักวางไวขาง
สํารับจึงจะลงมือเปบขาวได ในสํานวนนี้หมายถึง คนที่เอาแตผลประโยชนใสตัวโดยไมไดลงทุนลงแรง เปรียบกับ  
เวลาทําอาหารไมไดมาชวย แตพอไดเวลาก็มารับประทานอยางเดียว
  ดังจะเห็นไดวา สํานวนสะทอนใหเห็นสังคมและวัฒนธรรมในหลายๆ ดาน ซึ่งเปนสวนหนึ่งของการศึกษา
วัฒนธรรม และความคิดของคนในสังคมนั้นผานทางภาษา อนึ่งมนุษยเรานั้นมักจะนิยมใชชื่อสิ่งของ หรือ สิ่งมีชีวิต  
ทีอ่ยูใกลชดิกบัการดาํรงชวีติของตนเองมาเปนสิง่เปรยีบเทยีบในสาํนวน ซึง่สิง่ทีน่าํมาใชเปนสิง่เปรยีบเทยีบในสาํนวน
นั้นยอมตองสะทอนใหเห็นถึงวิธีคิด ทัศนคติ และภาพลักษณที่คนแตละชนชาติ แตละประเทศมีตอส่ิงนั้นๆ และ      
จากวิธีคิดที่แตกตางกันเกี่ยวกับสิ่งเหลานั้น ก็ทําใหเราเขาใจลักษณะพิเศษดานการรับรู ทัศนคติ มุมมองตอส่ิงตางๆ 
และคานยิมของคนในแตละประเทศ และแตละชนชาติ อาทิเชน สาํนวนท่ีเกีย่วกบัปลาของญ่ีปุน มดีงันี ้  (XiongRenfang, 
2007)
  腐っても鯛　
  Kusattemotai
  ถึงจะเหม็นก็เปนปลาไท หมายถึง เนื้อแทของเจาตัวเปนสิ่งที่ดี ของดีถึงแมจะอยูในสภาพท่ีไมดีก็ยังคง
  มีคุณคาอยู เปรียบเหมือนปลาไทเปนปลาที่มีรสชาติดี มีคุณคา ตอใหมีกลิ่นเหม็นแตยังไงก็ยังคือปลาไท
  ที่คุณคาอยูดี

  鰯網に鯛がかかる
  Iwashiamini tai gakakaru
  ปลาไทติดแหปลาซารดีนมา หมายถึง พบเจอโชคดีโดยที่ไมไดคาดหวังไว  สําหรับคนญี่ปุนปลาไท 
  เปนปลาทีม่คีณุคาดงันัน้การทีป่ลาไทมาติดแหปลาซารดนีจงึถอืวาเปนเรือ่งท่ีด ีเปนโชคดทีีไ่มไดคาดคดิมากอน
  
  鰯の頭をせんより鯛の尾につけ
  Iwashi no atama o senyoritai no o nitsuke
  เปนหางปลาไทดีกวาเปนหัวปลาซารดีน หมายถึง การทําตาม และ เชื่อฟงคนที่ที่ยิ่งใหญดีกวาการเปนผูนํา 
  ของคนท่ีไมมีคุณคา ไมนาสนใจ 
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  จากความหมายของสํานวนขางตนนี้ทําใหเราเขาใจและทราบวาคนญี่ปุนคิดอยางไรตอปลาไท และ              
ปลาซารดีน ซึ่งสําหรับคนญ่ีปุนน้ันปลาไทถือวาเปนปลาท่ีมีคุณคามากท่ีสุด เปนสิ่งที่นายินดี  สวนปลาซารดีนน้ัน  
เปนสิ่งของที่ตรงกันขามกัน คือ เปนปลาที่ไมมีคา และราคาเลย หากเราศึกษาและทําความเขาใจความหมาย               
ของสํานวนในภาษาญี่ปุน ก็จะทําใหเราเขาใจทัศนคติ และวิธีคิดของคนญ่ีปุน 
  นอกจากน้ี ผูเขียนยังสังเกตเห็นวา สํานวนก็เปนสิ่งที่แสดงออกถึงความคิดของคนในสังคมน้ันดวย ดังเชน 
สํานวนญี่ปุนที่สะทอนใหเห็นการทํางานของคนญี่ปุน เชน 犬も朋輩、鷹も朋輩 (Inu mo hoobai, Taka           
mo hoobai)   แปลวา สุนัขก็เปนเพ่ือนรวมงานเหย่ียวก็เปนเพ่ือนรวมงาน  สํานวนน้ีหมายถึง  ไมวาจะเปนสุนัข        
หรือเหย่ียวซึ่งเปนสัตวตางประเภทและมีธรรมชาติแตกตางกัน แตถามีเจานายคนเดียวกันทํางานอยูในที่เดียวกัน       
กถ็อืวาเปนผูรวมงานท้ังสิน้ เปรียบเหมือนกับคนท่ีทาํงานในบริษทัเดียวกันถึงจะมีระดับสถานะตําแหนงหนาท่ีตางกัน 
แตถาทํางานใหเจานายคนเดียวกันก็ถือวาเปนเพื่อนรวมงานกัน
  สํานวนญ่ีปุนที่สะทอนใหเห็นความคิดในเรื่องการยกยองคนทําความดี เชน 虎は死して皮を残し人
は死して名を残す (Tora wa shishite kawa wo nokoshi hito wa shishite na wo nokosu) แปลวา เสือตาย
เหลอืหนงั คนตายเหลอืชือ่  สาํนวนนีห้มายถงึ  เมือ่เสอืตายกเ็หลอืหนงัทีส่วยงามไวใหคนไดใชประโยชน คนเรากเ็ชน
เดียวกันหากประพฤติดีมีผลงานที่ดีๆ ไว เมื่อตายไปก็ยอมจะมีคนกลาวขวัญถึงกันตอๆ ไป
  สํานวนญ่ีปุนท่ีสะทอนใหเห็นความคิดในเร่ืองความกตัญูกตเวที เชน  家貧しくて孝子顕る                 
(ie mazushikute koushi arawaru) แปลวา บานยากจนจะเห็นลูกกตัญู  สํานวนนี้หมายถึง เด็ก ที่เกิดในครอบครัว
รํา่รวยจะมองไดยากวาเปนเด็กกตัญูหรอืไม ตางกับเด็กทีเ่กดิในครอบครัวยากจน ซึง่จะเห็นไดงายวาเปนเด็กกตัญู
จากการที่ขยันขันแข็งและชวยเหลือครอบครัว
  จากการศึกษาคําสอนตางๆ ทีป่รากฎในสํานวนญ่ีปุนน้ัน ผูเขียนพบวา ประเดน็ความคิด และความเช่ือเร่ือง
ความกตัญูก็เปนอีกหนึ่งเรื่องที่คนญี่ปุนใหความสําคัญ  

บุญคุณ （恩： On ） ในสังคมญี่ปุน
  สังคมญ่ีปุน เปนสังคมที่ใหความสําคัญในเร่ืองความจงรักภักดี กตัญูรูคุณตอเจานาย ครูอาจารย บิดา
มารดา และผูมพีระคุณ ซึง่ความซ่ือสตัยและความจงรักภกัดเีปนผลมาจากความเช่ือในเร่ืองศาสนา  ไดแก  ศาสนาชินโต  
พทุธและขงจ้ือเขาดวยกนั  คนญีปุ่นโดยท่ัวไปจะนับถอืศาสนาพทุธควบคูไปกับชินโตอนัเปนศาสนาดัง้เดิมและมีขงจือ้
แทรกอยูในฐานะทีเ่ปนจรยิธรรมท่ีพงึปฏบิตัใินสงัคม  ขงจือ้เขากนัไดดกีบัชินโตในแงคณุธรรมความด ี  ความสมัพนัธ
ของบุคคลในครอบครัวและการปฏิบัติตนตอสังคม  โดยสอนใหจงรักภักดีตอชาติ  ตอผูอุปถัมภหรือนายของตน          
ใหทุกคนปฏิบัติตามหนาที่ตอสังคม  รวมถึงลัทธิบูชิโดซึ่งเปนจริยธรรมสําหรับนักรบท่ีเกิดจากการประมวลความเช่ือ
ทางศาสนาเขาดวยกัน  ถือไดวาเปนจริยธรรมอันสูงสงโดยเนนความสํานึกตอหนาที่  และความจงรักภักดีของนักรบ
และซามูไรท่ีเปนรูปแบบความสัมพันธระหวางเจาผู ครองนครกับนักรบในบังคับบัญชาท่ีมีความสัมพันธกัน                
อยางเหนยีวแนน (ชตุมิา ธนูธรรมทัศน, 2546, 23)  ในหนงัสือคูมอืท่ีรวบรวมหลกับูชโิด ชือ่ ฮะงะกเุระ บชูโิด (Hagakure 
Bushido) ของนักรบตระกูลนะเบะฌิมะ (Nabeshima) ไดบันทึกไววา
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  “ไมวาที่หนึ่งที่ใด ในมหาสมุทร หวยหุบเหวผา และภายใตพสุธา ไมวาเวลาไหน หนาที่ของเราคือ
  ปฎิบัติกิจอันกอประโยชนเปนนิจแกเจานาย ในชั่วชีวิตนี้ ขาพเจาไมเคยคํานึงถึงประโยชนสวนตัว
  มากกวาประโยชนของเจานาย  ขาพเจาไมทําวันและเวลาใหหมดไปดวยประโยชนตนเองยิ่งกวา
  ประโยชนของเจานาย เมื่อขาพเจาตายไป ขาพเจาจะกลับมาเกิดอีก 7 คร้ังเพื่อคุมครองเจานาย”
  
  คณุธรรมขอนีอ้าจกลาวไดวา ไดรบัอทิธพิลมาจากลทัธขิงจือ๊ ทีเ่นนความกตญัรููคณุตอผูมพีระคณุ ซึง่นกัรบ
ถือวา เจานายคือผูมีพระคุณสูงสุด ดังนั้นนักรบจะตองตอบแทนบุญคุณของเจานาย รวมท้ังผูมีพระคุณคนอ่ืนๆ        
ดวยการรูจักตอบแทนหนี้บุญคุณ ถือเปนคุณความดีสูงสุด ใน ฮะงะกุเระ ไดบันทึกไววา “ความดีของคนอ่ืนที่กระทํา
แกทานแมเพียงเทาเม็ดทราย ยอมมีคากวางใหญเทาความกวางของมหาสมุทร เพราะฉะนั้นซามูไร (นักรบ)                
ตองพยายามอยูตลอดชีวิต เพื่อทดแทนความดีอันกวางใหญของบุคคลเหลานั้น” (พพิาดา ยังเจริญ, 2539, 80) 
  ในภาษาญี่ปุนคําวา 恩 (On) แปลวา บุญคุณ  คําวา 恩義 (Ongi) แปลวา หนี้บุญคุณ ดังที่ ยุพา                
คลังสุวรรณ (2544, 145-146) ไดกลาววา On เปนคานิยมซ่ึงทําใหญี่ปุนสามารถรักษาความเปนระเบียบของสังคม
ได On หนี้บุญคุณภาระที่จะตองทําเพ่ือตอบแทนแกผูที่ใหความชวยเหลือ 恩 (On) เปนหนี้ที่มีภาระผูกพัน ผูใดเม่ือ
รับแลวจําเปนตองตอบแทน ในภาษาญี่ปุนคําวา 恩に着る (On nikiru) แปลวา ความรูสึกเปนหนี้บุญคุณ 
  On เปนหนี้ทางสังคมและหน้ีทางใจ ซึ่งผูรับเองรับมาท้ังโดยต้ังใจ ไมตั้งใจ และมาเองโดยธรรมชาติ        
เชน พอแมเปนผูใหชีวิต ลูกที่ดีและลูกกตัญูจําตองเล้ียงพอแม ซามูไรไดรับที่ดินและการคุมครองจากเจานาย        
จงึตองไดรบัใชเจานายเทาชวีติ ทกุคนมหีนีบ้ญุคณุ เชน เรียนหนังสือกเ็ปนหนีบ้ญุคณุครูผูสอน ทาํงานก็เปนหนีเ้จานาย 
สวนคนที่บังเอิญมาทําใหเกิดหน้ีบุญคุณได คือ คนท่ีชวยเหลือชีวิตในยามเคราะหราย เชน ในนิทานพื้นบานเรื่อง     
“นกกระเรียนตอบแทนคุณ” （鶴の恩返し Tsuru no ongaesh) ซึ่งเนื้อเร่ืองโดยยอ คือ  ชายหนุมยากจนอาศัย
อยูกระทอมคนเดยีว แลวไปพบนกกระเรยีนทีถ่กูลกูธนปูกเขาจงึชวยเหลอืมันเอาไว จนหายดแีลวกป็ลอยนกกระเรยีน
ไปพอตกดึกก็พบผูหญิงคนหน่ึง และใชชีวิตรวมกัน จากน้ันหญิงสาวก็ขอใหสรางหองทอผาใหหลังสรางเสร็จ             
หญิงสาวก็พูดวา “หามเขามาในนี้ สัญญานะ” เธอขังอยูตัวอยูในนั้น 7 วัน จนตัวซูบผอม พรอมกับผาที่ทอเสร็จแลว
เพื่อใหชายเอาไปขายโดนวันหน่ึงชายคนน้ันเกิดความสงสัยวาทอผาไดเชนไรท้ังที่ไมมีไหมเขาจึงแอบดู แลวพบวา
เปนนกกระเรียนที่กําลังทอผา ไมใชหญิงสาวพอนกกระเรียนรูตัวก็ไดกลาววา “ฉันคือนกกระเรียนที่คุณชวยไวฉันมา
ตอบแทนคุณ ในเม่ือคุณเห็นรางจริงของฉันแลวฉันก็ไมอาจอยูที่นี่ไดอีกตอไป” พรอมกับมอบผาผืนหน่ึงใหและ          
บินจากไปตลอดกาล
    การท่ีนกกระเรียนตอบแทนบุญคุณผูชวยชีวิต ในภาษาญ่ีปุนใชคําวา 恩返し (Ongaeshi) แปลวา 
ตอบแทนบุญคุณ ดังปรากฏในช่ือนิทานเร่ืองน้ีวา 鶴の恩返し (Tsuru no ongaeshi) หรือแปลเปนไทยวา              
นกกระเรียนตอบแทนคุณ
  ในที่นี้จึงสรุปไดวา 恩 (On) หมายถึง บุญคุณที่เปนพันธะหนาที่ติดตัวมากับคนญี่ปุนทุกคน จะหลีกเลี่ยง
และไมปฏบิตัไิมได บญุคณุประเภทนีม้ทีัง้ทีต่ดิตวัมาตัง้แตเกดิ บญุคณุทีเ่กดิข้ึนมาภายหลงั บญุคณุทีก่ลาวนีม้ตีัง้แต
บุญคุณที่มีตอองคจักรพรรดิ ตอบิดามารดา ตลอดจนผูมีพระคุณที่ชวยชีวิตใหพนภัยพิบัติ
  นอกจากนี้ ยุพา  คลังสุวรรณ (2544, 146-148) ไดแบงหนี้บุญคุณออกเปน 5 ลักษณะดวยกัน  ดังราย
ละเอียดตอไปนี้
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  1. บุญคุณตอองคจักรพรรดิ (เท็นโน โนะ อน – Tennono on) หรือบุญคุณตอประเทศ (คุนิ โนะ อน –  
Kunino on) เปนหนี้บุญคุณที่ติดตัวคนญี่ปุนมาตั้งแตเกิด  เปนหนี้ที่เกิดโดยไมมีการสราง  เปนหนี้ที่สูงสุดในบรรดา
หน้ีทั้งหลาย  และเปนหนี้ที่จะตองเสียสละอยางไมมีขอบเขตตอองคจักรพรรดิ  ในสมัยโบราณทหารญ่ีปุนทุกคนจะ
เขาใจวาบุหรี่ทุกมวนที่สบู  และเหลาที่ดื่มเปนการเพิ่มหนี้บุญคุณที่ทหารพึงมีตอองคจักรพรรดิ
  2. บุญคุณจากบิดามารดา (โอะยะ โนะ อน –Oyano on) เปนหนี้บุญคุณซึ่งอยูบนพื้นฐานความเช่ือเร่ือง
ความกตัญูของคนญี่ปุน  โอะยะ  โนะ  อน  ทําใหบิดามารดาอยูในฐานะผูมีอํานาจเหนือบุตร  บุตรจะตองทํางาน
หาเงนิมาเลีย้งบดิามารดา  และเชือ่ฟงคาํสัง่อยางเครงครดั  นอกจากน้ีการทีล่กูมีครอบครัวและเลีย้งดูลกูของตนใหด ี ก็
ถือวาเปนการใชหน้ีบุญคุณตอบิดามารดาเชนกัน  ดังเชนสํานวนวา 烏に反哺の考あり (Karasu ni hanpo       
no kooari) กามีความกตัญู หมายถึง จิตใจที่เต็มเปยมไปดวยความกตัญูตอพอแม เปรียบเหมือนกาวาหลังจาก
ที่โตแลว ก็จะกักตุนอาหารแลวนํามาใหพอแมเปนการตอบแทนบุญคุณที่ไดเลี้ยงดูมา
       นอกจากนี ้ยงัมสีาํนวนวา 牛を椎(つい)して墓(はか)を祭(まつ)るは鶏豚(けいとん)の親 
(Ushi wo tsuishite haka wo matsuru wa keiton no oya) ฆาวัวแลวเอามาเซนไหวสุสานก็ไมดีเทากับการใหพอแม
กินไกและหมู ในขณะที่ทานยังมีชีวิตอยูหมายถึง เปนคําสอนวาควรกตัญูตอพอแมในขณะที่ทานยังมีชีวิตอยูนั้น   
ดีกวาการนําของไปเซนไหวที่สุสานเมื่อทานเสียชีวิต
   3. บุญคุณตอเจานาย (นูชิ โนะ อน –Nushino on) ในอดีตซามูไรจะมีสิทธิประโยชนจากท่ีดินมากนอย       
แคไหน  หรือไดรับความอุปถัมภคํ้าชูจากเจานาย  ก็ขึ้นอยูกับงานและความซ่ือสัตยจงรักภักดีที่ซามูไรมีตอเจานาย 
ดงัน้ันเจานายจึงเปรยีบไดดงัชวีติของซามูไร ดงัในสาํนวนวา 飼い飼う犬も主を知る (Kaikau inu mo nushi         
o shiru) สุนัขที่เลี้ยงไวก็รูจักเจาของ หมายถึง คนท่ีเปนขารับใชควรมีความจงรักภักดีตอเจานาย มีหัวใจที่รูจัก           
การตอบแทนบุญคุณ และออนนอมถอมตน
          อกีเรือ่งเลาทีเ่กีย่วกบับญุคณุตอเจานายท่ีคนญีปุ่นรูจกักนัด ีคอื เร่ืองความกตัญรููคณุของสนุขัชือ่ ฮาจโิกะ 
หรือที่คนญี่ปุนเรียกวา “สุนัขยอดกตัญู ฮาจิโกะ" ( 忠犬 : Chuken)  ซึ่งเปนสุนัขที่เจานายขอมาเล้ียงตั้งแตเล็ก      
เจานายรกัและเอาใจใสฮาจโิกะมาก เจาหมาฮาจโิกะมกัจะเดนิไปรบั-สง เจานายทีส่ถานรีถไฟชบิยูาทกุวนั จนกระทัง่
วันหนึ่งเจานายตายจากไป เจาฮาจิโกะก็ยังรอคอยเจานายของมันเปนเวลาหลายป จนมันตาย ความจงรักภักดีของ
ฮาจโิกะสรางความประทบัใจแกผูคนทีพ่บเหน็จนในทีส่ดุไดมกีารสรางอนสุาวรยีฮาจโิกะขึน้ทีส่ถานชีบิยุา (Shibuya) 
เพื่อเตือนใจในความกตัญู และจงรักภักดีของมัน 
   4. บุญคุณตอครู (ชิ โนะ อน –Shi no on) ในสังคมญ่ีปุนครูจะมีผลตอความกาวหนาของลูกศิษย  นั่นคือ  
ครูจะเปนผูประสาทวิชาให  ครูบางคนไมเพียงแตสอนวิชาความรู  ยังชวยใหที่พักพิงแกลูกศิษย  ลูกศิษยคนใดตน
ทุกขไดยาก  ครกู็มักจะชวยเหลือ  ลูกศิษยจึงเปรียบเสมือนลูกคนหน่ึงของครูก็วาได  และบอยคร้ังที่ครูจะเปนผูชักนํา
ลูกศิษยเขาสูวงการอาชีพ  ยิ่งครูมีชื่อเสียงมากเทาใด  ก็จะย่ิงสงผลตอการหางานของลูกศิษยในอนาคตมากเทานั้น 
ดังคําศัพทวา 恩師 ( おんし ) (Onshi)แปลวา อาจารยผูมีพระคุณ
  5. บญุคณุตอผูทีม่พีระคณุ 恩人 (Onjin)  โดยเฉพาะอยางยิง่บญุคณุตอผูทีเ่คยชวยชวีติ (อน จนิ โนะ  อน 
– On jin no on)  บญุคณุประเภทน้ีทาํใหฐานะและสถานภาพของผูใหและผูรบัแปรเปล่ียน  และเกิดการสลับสถานภาพ
กันได  เชน  แมวาผูที่ถูกชวยชีวิตนั้นเดิมมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูชวยชีวิต  หลังการชวยเหลือผูที่ถูกชวยชีวิต
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จะตองหันมาเอาใจใส  และตอบแทนบุญคุณผูชวยชีวิต ดังในสํานวนญ่ีปุนวา 犬は三日飼えば三年恩を忘
れぬ (Inu wa mikka kaeba sannen on wowasurenu) ถาเลี้ยงสุนัข 3 วัน 3 ป มันก็ไมลืมบุญคุณเปนขอเตือนใจ
วาคนก็ไมควรลืมบุญคุณคน
  บุญคุณ เปนหนี้ที่ตองตอบแทน คนญี่ปุนใหความสําคัญกับการตอบแทนบุญคุณผูมีพระคุณ ไมวาจะเปน 
บุญคุณตอองคจักรพรรดิ ซึ่งหมายถึง บุญคุณตอประเทศ เปนหน้ีที่ติดตัวตั้งแตเกิดของคนญ่ีปุน บุญคุณตอบิดา
มารดา เปนหนี้บุญคุณของผูใหกําเนิดที่ตองตอบแทนดูแล เปนพื้นฐานของความเชื่อเรื่องความกตัญู บุญคุณ        
ตอเจานาย เปนบญุคณุทีต่องตอบแทนในแงของความซ่ือสตัย จงรกัภักดี บญุคณุตอคร ูผูใหวชิาความรู ใหความชวยเหลือ
ตางๆ ศิษยที่ดีตองรูจักตอบแทนครูบาอาจารย บและสุดทายบุญคุณตอผูมีพระคุณ หมายถึงบุญคุณตอผูที่เคย         
ชวยชีวิตเรา เปนหนี้ที่ตองตอบแทน

สํานวนญี่ปุนกับความคิดเรื่องบุญคุณ ความกตัญูรูคุณ
  ตามที่ Kinoshita （木下哲生，1997，84-88 ） ไดรวบรวมคําศัพทที่นํามาใชเปนส่ิงเปรียบเทียบใน 
Kotowaza พบวา คําที่นิยมนํามาใชเปรียบเทียบใน Kotowaza สวนใหญจะนิยมใชชื่อส่ิงของท่ีอยูใกลตัวมนุษย เพื่อ
ใหเขาใจไดงาย ดังนี้  1) คําที่เกี่ยวกับสัตว (120 คํา) 2) คําที่เกี่ยวกับเคร่ืองมืออุปกรณ (103 คํา) 3) คําที่เกี่ยวกับ
อาหาร (41 คํา) 4) คําที่เกี่ยวกับผัก (34 คํา) 5) คําที่เกี่ยวกับพืชพรรณ (31 คํา) 6) คําที่เกี่ยวกับเคร่ืองนุงหม (27 คํา) 
และ 7) คําที่เกี่ยวกับเคร่ืองปรุงอาหาร (20 คํา) 
  ดงันี ้จะเหน็ไดวาสาํนวนท่ีนาํสตัวมาใชเปรยีบเทยีบพบมากท่ีสดุ  เพราะสตัวมหีลากหลายช่ือ และหลากหลายพันธุ 
อีกทั้งมนุษยกับสัตวมีความผูกพันอยางใกลชิดและคุนเคยกันมาชานาน  มนุษยเล้ียงสัตวไวดูเลน  ไวเปนอาหาร     
เปนพาหนะ หรือใชแรงงาน และยังเปนเพื่อนในยามเหงาไดอีกดวย ดังนั้นมนุษยไมวาจะเปนชนชาติใดภาษาใดจึง
ไดนาํเอาธรรมชาติ และลักษณะนสิยัของสตัวทีส่งัเกตเหน็ไดมาสรางเปนสํานวน สภุาษติ คาํพงัเพยตางๆ เพ่ือเปรียบเทียบ 
สั่งสอน เปนขอคิด ขอเตือนใจ ซึ่งสวนใหญเกิดจากการเปรียบเทียบกับลักษณะ กิริยาอาการ ธรรมชาติ นิสัย และ
ลกัษณะเดนของสตัวแตละประเภท  มนษุยเรานัน้มกัจะนยิมใชชือ่สตัวทีอ่ยูใกลชดิกบัการดาํรงชวีติของตนเองมาเปน
สิง่เปรยีบเทียบในสํานวน ซึง่สตัวทีใ่ชเปนสิง่เปรยีบเทยีบในสํานวนน้ัน  ยอมตองสะทอนใหเหน็ถงึวธิคีดิ ทศันคติ และ
ภาพลักษณที่คนแตละชนชาติ แตละประเทศมีตอสัตวนั้นๆ และจากวิธีคิดท่ีแตกตางกันเก่ียวกับสัตวนั้นก็ทําใหเรา
เขาใจลักษณะพิเศษดานการรับรู ทศันคติ มมุมองตอสิง่ตางๆ และคานยิมของคนในแตละประเทศ และแตละชนชาติ
  จากการศึกษาพบวาในสํานวนญี่ปุ นมีหลายสํานวนที่นํามาสัตวมาเปรียบเทียบ และกลาวถึงเรื่อง                   
การตอบแทนบุญคณุ โดยสวนใหญ คนญี่ปุนจะยกยองคนที่มีความกตัญูรูคุณตอผูมีพระคุณ และสํานวนที่กลาว        
เชิงตําหนิตอคนที่อกตัญูไมรูจักตอบแทนบุญคุณคน ดังเชน ในสํานวนตอไปน้ี  (高橋, 1997)

  สํานวนท่ียกยองคนท่ีมีความกตัญูรูคุณตอผูมีพระคุณ
  1.  犬は三日飼えば三年恩を忘れぬ (Inu wa mikkakaeba sannen on wo wasurenu)
           แปลวา  ถาเลี้ยงสุนัข 3 วัน 3 ปมันก็ไมลืมบุญคุณ  สํานวนนี้สอนใหรูจักการตอบแทนบุญคุณคน
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  2. 飼い飼う犬も主を知る  (Kaikau inu mo nushi o shiru) 
          แปลวา  สุนัขที่เลี้ยงไวก็รูจักเจาของ  หมายถึง แมแตสุนัขที่เปนสัตวยังรูบุญคุณ เพราะฉะน้ันเปนคนก็
ไมควรลืมบุญคุณคน
  3. 犬も三日飼えばその主を忘れぬ  (Inu mo mikka kaeba sono nushi wo wasurenu)
            แปลวา สนุขัแมเลีย้งไว 3 วนัมนักจ็ะไมลมืบญุคณุเจาของ  สาํนวนน้ีสอนใหรูจกัการตอบแทนบุญคณุคน
  4.  孫飼わんより犬の子飼え (Son kawan yori inu no kokae)
            แปลวา  เลี้ยงลูกสุนัขยังดีกวาเลี้ยงหลาน หมายถึง  ถึงแมจะเล้ียงดูหลานดีสักเพียงใด แตพอหลานโต
ก็จะจากไปอยูดี แตการเลี้ยงลูกสุนัขนั้นพอมันโตขึ้น มันก็จะยังอยู และซ่ือสัตยกับเราตลอดไป สํานวนนี้สอนวาสัตว
ยังรูบุญคุณ เพราะฉะนั้นเปนคนก็ไมควรลืมบุญคุณคน
  5. 鳩に三枝の礼あり烏に反哺の考あり (Hato  ni sanshi no reiari karasu ni hanpo no kooari)
           แปลวา  นกพิราบเคารพก่ิงสามกิ่ง กามีความกตัญู หมายถึง นกพิราบ รูจักบุญคุณของก่ิงไมที่ไดพัก
อาศยัทาํรงั สวนกากร็ูบญุคุณพอแมทีไ่ดเลีย้งดูปอนอาหารใหตอนเปนเด็ก เปรียบเหมือนคนควรเคารพเช่ือฟงพอแม 
และรูจักตอบแทนบุญคุณผูมีพระคุณ
  6. 犬馬の心 (Kenba no Kokoro) 
            แปลวา  หัวใจของสุนัขและมา หมายถึง  คนที่เปนขารับใช ควรมีความจงรักภักดีตอเจานาย สํานวนน้ี
สอนใหมีหัวใจที่รูจักการตอบแทนบุญคุณผูมีพระคุณและออนนอมถอมตนตอผูมีอาวุโสกวา

  สํานวนท่ีกลาวเชิงตําหนิตอคนที่อกตัญูไมรูจักตอบแทนบุญคุณคน
  1.  猫は三年飼っても三日で恩を忘れる (Neko wa sannen katte mo mikka de on wo wasureru)
          แปลวาแมวน้ันเลีย้ง 3 ป 3 วนักล็มืบญุคณุ   หมายถึง คนทีไ่มรูจกัตอบแทนบุญคณุ เปรียบเหมือน แมวนัน้เปน
สัตวที่ไมชอบอยูเฝาบาน ชอบออกไปเที่ยวเลนขางนอก ตอใหเลี้ยงไว 3 ป พอผานไป 3 วันมันก็ลืมบุญคุณเจาของ 
  2.  飼犬に手を噛まれる (Kaiinu ni te wo kamareru)
           แปลวา โดนสุนัขที่เลี้ยงกัดมือ หมายถึง คนที่ไมรูจักตอบแทนบุญคุณ  เปรียบเหมือนสุนัขที่เลี้ยงเองกับ
มือทั้งใหขาวใหอาหารแตก็ยังกัดมือเจาของได
  3. 恩を仇で返す (On o adade kaesu) และ 恩を以て怨みに報ず (On wo motte urami ni houzu)
          แปลวาตอบแทนบุญคุณดวยการเปนศัตรู หมายถึง ทําความดีแตผลที่ไดรับกลับไมดี เปรียบเหมือน
ทําความดีกับคนที่ไมรูบุญคุณคนอื่น ไมตอบบุญคุณไมพอ  ซํ้ายังทํารายผูมีพระคุณอีกดวย ดังสุภาษิตไทยวา               
ทําคุณบูชาโทษ
  จากตัวอยางสํานวนที่ยกมาจะเห็นวาในสํานวนญี่ปุนสวนใหญนิยมนําสุนัขมาใชเปรียบเทียบกับคนที่มี   
ความกตัญูรู คุณคน สวนแมวน้ันเน่ืองจากเปนสัตวที่ไมคอยอยูติดบานจึงนํามาเปรียบเทียบกับคนท่ีไมมี                
ความกตัญู ไมรูบุญคุณ ซึ่งจากคําสอนที่ปรากฎในสํานวนญี่ปุนดังที่ไดยกตัวอยางนี้สะทอนใหเห็นวาสังคมญ่ีปุน
ใหความสําคัญกับเรื่องการตอบแทนบุญคุณ และความกตัญู โดยจะกลาวชื่นชม ยกยองคนที่มีความกตัญู และ
จะกลาวตําหนิคนท่ีไมรูจกับุญคณุคนอ่ืน โดยเช่ือวาคนท่ีมคีวามกตัญตูอพอแม ครูอาจารยจะมคีวามเจริญรุงเรือง 
ประสบความสําเร็จในชีวิต สวนคนที่ไมรูจักบุญคุณคนนั้นจะตองพบเจอความลมเหลวในชีวิต
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สรุป
  ภาษาเปนสิ่งที่มนุษยใชในการถายทอดวัฒนธรรม เชน ความเช่ือ ปรัชญา คานิยม ทัศนคติ และแนวทาง
การดําเนินชีวิตของคนในสังคมจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่ง ดังนั้น การศึกษาสํานวนในภาษานั้น  นอกจากจะ
ชวยใหผูเรียนเขาใจความหมายของคําศัพทแลว ผูเรียนก็จะเขาใจสภาพสังคม และวัฒนธรรมของสังคมที่ใชภาษา
นั้นดวย จะเห็นไดวาสํานวนเปนสิ่งที่แสดงถึงระบบความคิดของคนในสังคมอีกทั้งเปนสิ่งที่สะทอนในเร่ืองของ         
ความเช่ืออีกดวย จากการศึกษาจะเห็นวาสังคมญี่ปุนมีความคิดและความเช่ือเร่ือง บุญคุณ (On) และความกตัญู 
คนญ่ีปุนถอืวาผูใดมีบญุคณุ เราตองมีหนาท่ีตอบแทน หากตอบแทนไมไดกต็องมีนํา้ใจไมตรีตอบ คนไมกตญัถูอืวา
เปนคนไมด ี  ไมมใีครอยากคบคาสมาคมดวย ดงัเชน พอแมเปนผูใหชวีติ ลกูทีด่คีวรเปนลูกกตัญทูีต่องเล้ียงดูพอแม 
ซามูไรท่ีไดรบัทีด่นิและการคุมครองจากเจานาย จาํเปนตองรับใชเจานายเทาชีวติ ทกุคนมีหน้ีบญุคณุ เชน เรียนหนังสือ
ก็เปนหนี้บุญคุณครูผูสอน ทํางานก็เปนหน้ีเจานาย อีกทั้งจากคําสอนท่ีพบในสํานวนญ่ีปุนจะกลาวชื่นชมยกยอง          
ผูที่รูจกับุญคุณคน และจะตําหนิติเตียนผูที่ไมรูจักบุญคุณคน 
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